


Abonnd Yesu Kristd ma Lukasd Dwa’and a nwa’ara. 2:22-40

All: Makwu'utana dzwi a mbwo wwo, o Nfo wii.

Ma njwe ma nwa’asana wwa na nonsa Mose o chya la, bwo |6 moo
ngha na zha fafa Yerasalom ma fyans yi a mbwo Nywe, mba zu ma ba
nwa’‘ara mamsa ntaa Nywe nga: Bs ba fya moo mambanna ntsems ma ¥
a ba nchyambi moo a mbwo Nywe, a ndwens ma gharons anyu zi ba
boo ba sana ba bya mbs zu ma ba nips mams ntas Nywe.

Nu tsa dzwi fa Yerasalom a fa’s wu wwa ma slwenas yi ba Simiyon

A ba nu ma a nwa’a nka nghars manyu nshi‘ing, nks nzwi'ita nu wu
ma a yii mabosana mantins ma bs b3 Izrayel. Azhwe za Nwa'ans
dzwi nu zha. Azhwe Z3 Nwa'ans t& nghars a zhi ngs a kaka kwo to
ngs a z3 Christd Moo Nyweé. Azhwe zs Nwa‘ana lo yi a ghs ndya-nywe
nghwe afa’s wu ma bata ba moo mboraYesu yii no zha ma gharans
mbuna ala’a nu zha mba zu ma ntoa swins. A ti'i nkwe moo nkwe’'s

mbwo zha nti'i nghu’uss Nywe nswina nga:
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otaa, bona 6 me’etd nu fa’a wwo gha na mbdna tsesonna, mbd
ZU ma abonna zha swina, mba’ama mmi ma ze makwesana
mwo, ma 0 ka'a nshi ba batsams, nka’a ma desans manyu
ambwo ba bu ma bwo bikaka ba ba Dzus ba, ne aghu’uss a
mbwo ba ba Izrayel ma bwo ba abwo.

Tamoo bwo myamoo ti'i nye’s ntsu wwa na aye’€¢sd mazu’'una
anyu zu ma a swina mba’s moo; Simiyon ti'i nfwo wwa nka
nswina a mbwo mma yi Mariya nge: s o
"Zs, mddzwind ma moo wi ddsd nge a ba lya ghdro be ba nend §i¥ds
fofa Izruyel woka, ba nend ke mbanna. Alya ke bo aleansd ma s “im
dzwi ma a yil ne adzwa’ars a tata ba. Na nga zhs Mariya ,
fanywe ba lys shd wwo ma nga manyu mu ma ma dzwi mantina
bd ba nena mae yii nshye.”




Mangya tsa ka ndzwi wu ma a nka mba ntuna Nywe, slwena yi ba
Ana moo ataa Fanuwel ma a ba nu ala’a Ashiya. R ‘
A t€ mba nlwena mangyé ma a zo'o nduna yi bwo zha dzwi na aluns / >
samba, a nti'i mba nkwi titi ma a Iwena ku’u sluna maghama nafa na
ncha nakwa.

A bikaka ndya-nywe nghwe nwe, la ndzwi wu natu’u najwe nfya
aghu’usa a mbwo Nywe mama ndzuns ta jys. A ti‘i ko nyita nshi fo's
wwa, nfya maya a mbwo Nywe nka mbonna mba’s moo wia mbwo
bo batsama bu ma bwo ka tsi makwasana maYerasalom.

Bwo mita manyu matsoma mbao zu ma ntaa Nywe d3, nti‘i mbu kwi
ngha wwa nchya Galili nti'i ghs na zha ala’a ma a ba Nazarets.

Moo ti'i nkwe ntents, nlu na matsi, Nywe dzwi na zha.
Abonnd Yesu Kristo.
All: Nghu’usd dzwi a mbwo wwo Nfo Yesu Kristo.



Gospel LK 2:22-40

When the days were completed for their purification
according to the law of Moses,

They took him up to Jerusalem to present him to the Lord,
just as it is written in the law of the Lord,

Every male that opens the womb shall be consecrated to the Lord,
and to offer the sacrifice of

a pair of turtledoves or two young pigeons,

In accordance with the dictate in the law of the Lord.

Now there was a man in Jerusalem whose name was Simeor
This man was righteous and devout,

awaiting the consolation of Israel,

and the Holy Spirit was upon him.

It had been revealed to him by the Holy Spirit
that he should not see death

before he had seen the Christ of the Lord.




He came in the Spirit into the temple;

and when the parents brought in the child Jesus

to perform the custom of the law in regard to him,

He took him into his arms and blessed God, saying:

“Now, Master, you may let your servant go

In peace, according to your word,

for my eyes have seen your salvation,

which you prepared in sight of all the peoples,

a light for revelation to the Gentiles,

and glory for your people Israel.”

The child’s father and mother were amazed at what was said about him;
and Simeon blessed them and said to Mary his mother, Tamoo bwo myamoo ti’i nye’s ntsu wwa na
aye’€se mazu’una anyu zu ma a swine mba’s moo; Shimon ti'i nfwo wwa nke nswine a mbwo mma yi
Mariya nge:

“Behold, this child is destined

for the fall and rise of many in Israel,

and to be a sign that will be contradicted

—and you yourself a sword will pierce—

so that the thoughts of many hearts may be revealed.”




There was also a prophetess, Anna,

the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher.
She was advanced in years, &
having lived seven years with her husband after her marriage,”
and then as a widow until she was eighty-four.

She never left the temple,

but worshiped night and day with fasting and prayer.
And coming forward at that very time,

she gave thanks to God and spoke about the child

to all who were awaiting the redemption of Jerusalem.
When they had fulfilled all the prescriptions

of the law of the Lord, they returned to Galilee,

to their own town of Nazareth.

The child grew and became strong, filled with wisdom;
and the favor of God was upon him.




